
Koren Israel Humash
with Rashi & Onkelos

Koren's scholars researched medieval manuscripts with Rashi’s commentary, among them:  the 
Rome edition (c. 1470), the Reggio di Calabria edition (1475), the Guadalajara edition (1476) and the 
Venice edition (1524). The scholars noted discrepencies, and set out to improve the text and clarify 
text divisions. Their corrections are based on the Liepzig 1 manuscript (13th c.), known as the most 
accurate text witness to Rashi's authentic commentary. Onkelos' Aramaic translation is based on 
Yemenite tradition, which has preserved Onkelos' translation throughout the generations.    

The first dated Hebrew book that appeared with Rashi's commentary was completed in 1475 in 
Italy - 375 years after Rashi’s death. Since that time, the unique typeface, popularly known as “Rashi 
script”, was used to distinguish between the Biblical text and rabbinic commentary. However, 
throughout time, variations in Rashi editions began to appear; inaccuracies and text divisions due 
to printing errors. 

The new Koren Israel Ĥumash presents a new crisp Rashi typeface based on Mr. Koren's design. 
With state-of-the-art technology and discerning skill, Koren's typographers digitalized the Rashi 
script, making it clear and beautiful for better legibility.



This new edition features a number of innovative tools designed to offer 
students a deeper understanding and appreciation of the biblical narrative.

Background information before each 
haftarah enriches one’s understanding 

of the words of the prophets and 
their connection to the parasha.
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Rashi’s Old French Translated
A chart of terms that Rashi used in Old 

French appears at the end of each volume 
with their modern-day Hebrew equivalent.

תקנת קריאת התורה

טו, 11 )שמות  מים׳  מצאו  ולא  במדבר  ימים  שלשת  ״׳וילכו 
תורה, שנאמר:  אלא  מים  אין  אמרו:  רשומות  דורשי   – כב( 
כיון שהלכו שלשת  נה, א(,  ׳הוי כל צמא לכו למים׳ )ישעיה 
ימים בלא תורה נלאו״ )בבא קמא פב ע״א(. משה רבינו תיקן 
לישראל לקרוא בתורה בשבתות ובימים טובים, בחול המועד, 
בתורה  שיקראו  כדי  וחמישי,  שני  ובכל  חודשים   בראשי 
לכל הפחות פעם בשלושה ימים. עזרא הסופר ובית דינו הוסיפו 
יכול  שאינו  מי  עבור  שבת,  של  במנחה  גם  שיקראו   ותיקנו 
להגיע לבית הכנסת בימי שני וחמישי )רמב״ם, תפילה פי״ב ה״א(. 

בשנה 22 התורה  את  שמשלימין  ישראל  בכל  הפשוט  ״המנהג 
אחת: מתחילין בשבת שאחר חג הסוכות וקורין בסדר בראשית, 
בשניה ׳אלה תולדות׳ )בראשית ו, ט(, בשלישית ׳ויאמר ה׳ אל 
אברם׳ )שם יב, א(, וקוראין והולכין על הסדר הזה עד שגומרין 
את התורה בחג הסוכות. ויש מי שמשלים את התורה בשלש 
שנים ואינו מנהג פשוט״ )רמב״ם, תפילה פי״ג ה״א(. בספר 
 ׳החילוקים שבין אנשי מזרח ובני ארץ ישראל׳ מתקופת הגאונים 

מתואר שמנהג ארץ ישראל היה לסיים 

Halakha Guide
Practical halakhot are explained 

along with their sources, 
including both Ashkenaz and 
Sephardic halakhic opinions.  
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רָאוֹ  בְּ ה. נֶחָמָה הָיְתָה לְפָנָיו שֶׁ י עָשָׂ חֶם ה׳ כִּ ו ׀ וַיִּנָּ

אִלּוּ הָיָה מִן הָעֶלְיוֹנִים הָיָה מַמְרִידָן,  חְתּוֹנִים, שֶׁ תַּ בַּ
ב. הָאָדָם “אֶל לִבּוֹ“  ה )כז, ד(: וַיִּתְעַצֵּ ית רַבָּ בְרֵאשִׁ בִּ
ל מָקוֹם לְהַעֲצִיבוֹ,  בְתּוֹ שֶׁ מַחֲשַׁ ל מָקוֹם, עָלָה בְּ שֶׁ
חֶם“, נֶהֶפְכָה  בָר אַחֵר, “וַיִּנָּ רְגּוּם אוּנְקְלוֹס. דָּ זֶהוּ תַּ
ין,  ת הַדִּ ת רַחֲמִים לְמִדַּ דַּ ל מָקוֹם מִמִּ בְתּוֹ שֶׁ מַחְשַׁ
ה  עָשָׂ אָדָם שֶׁ עֲשׂוֹת בָּ בָה לְפָנָיו מַה לַּ מַחְשָׁ עָלָה בְּ
קְרָא לְשׁוֹן נִמְלָךְ  מִּ בַּ ל לְשׁוֹן נִחוּם שֶׁ אָרֶץ, וְכֵן כָּ בָּ
עֲשׂוֹת: “וּבֶן אָדָם וְיִתְנֶחָם“ )במדבר כג, יט(,  מַה לַּ
חֶם ה׳ עַל  “וְעַל עֲבָדָיו יִתְנֶחָם“ )דברים לב, לו(, “וַיִּנָּ
י“ )שמואל  י הִמְלַכְתִּ י כִּ הָרָעָה“ )שמות לב, יד(, “נִחַמְתִּ
ב  בָה אַחֶרֶת הֵם. “וַיִּתְעַצֵּ ם לְשׁוֹן מַחְשָׁ לָּ א' טו, יא(, כֻּ

מוֹ:  ה יָדָיו, כְּ ל עַל אָבְדַן מַעֲשֵׂ אֶל לִבּוֹ“ – נִתְאַבֵּ
י  תַבְתִּ נוֹ“ )שמואל ב' יט, ג(. וְזוֹ כָּ לֶךְ עַל בְּ “נֶעֱצַב הַמֶּ
עַ  י יְהוֹשֻׁ אַל אֶת רַבִּ ינִים: גּוֹי אֶחָד שָׁ לִתְשׁוּבַת הַמִּ
דוֹשׁ  הַקָּ ם מוֹדִים שֶׁ ן קָרְחָה, אָמַר לוֹ: אֵין אַתֶּ בֶּ

רוּךְ הוּא רוֹאֶה אֶת הַנּוֹלָד? אָמַר לוֹ: הֵן. אָמַר  בָּ
ב אֶל לִבּוֹ“? אָמַר לוֹ: נוֹלַד  תִיב: “וַיִּתְעַצֵּ לוֹ: וְהָא כְּ
ן זָכָר מִיָּמֶיךָ? אָמַר לוֹ: הֵן. אָמַר לוֹ: וּמֶה  לְךָ בֵּ
י אֶת הַכּלֹ.  חְתִּ מַּ וְשִׂ י  מַחְתִּ יתָ? אָמַר לוֹ: שָׂ עָשִׂ
סּוֹפוֹ לָמוּת? אָמַר  אָמַר לוֹ: וְלאֹ הָיִיתָ יוֹדֵעַ שֶׁ
עַת אֶבְלָא אֶבְלָא.  שְׁ עַת חֶדְוָתָא חֶדְוָתָא, בִּ שְׁ לוֹ: בִּ
רוּךְ הוּא,  דוֹשׁ בָּ ה לִפְנֵי הַקָּ ךְ מַעֲשֵׂ אָמַר לוֹ: כָּ
דָן  סּוֹפָן לַחֲטאֹ וּלְאַבְּ לוּי לְפָנָיו שֶׁ גָּ י שֶׁ אַף עַל פִּ
יקִים הָעֲתִידִים  דִּ בִיל הַצַּ שְׁ בָרְאָן, בִּ לאֹ נִמְנַע מִלְּ

לַעֲמדֹ מֵהֶם: 

ז ׀ וַיֹּאמֶר ה׳ אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם. הוּא עָפָר וְאָבִיא 

עָלָיו מַיִם וְאֶמְחֶה אוֹתוֹ, לְכָךְ נֶאֱמַר לְשׁוֹן מִחוּי: 
בָר  ם. דָּ רְכָּ חִיתוּ דַּ הֵמָה. אַף הֵם הִשְׁ מֵאָדָם עַד בְּ

לֶה  הוּא כָּ בִיל הָאָדָם, וְכֵיוָן שֶׁ שְׁ אַחֵר, הַכּלֹ נִבְרָא בִּ
י  בְתִּ יתִם. חָשַׁ י עֲשִׂ י כִּ י נִחַמְתִּ אֵלּוּ: כִּ מַה צּרֶֹךְ בְּ

יתִים: ר עֲשִׂ עֲשׂוֹת עַל אֲשֶׁ מַה לַּ

ה  ד֖וּ לָהֶ֑ם הֵ֧מָּ יָלְְֽ ם וְְ אָדָ֔ נ֣וֹת הָֽ אֱלהִֹים֙ אֶל־בְְּ נֵי֤ הָֽ  בְְּ

ם׃ ֽ ֵ הַשּׁ י  ֥ שֵׁ אַנְְְ ם  עוֹלָ֖ מֵֽ ר  ֥ אֲשֶׁ ים  בֹּרִ֛ הַגִּ

צֶר֙  ל־־־־־יֵ֙ כָָ רֶץ וְְ אָ֑ ם בָּ אָדָ֖ ת הָֽ ֛ה רָעַ֥ י רַבָּ ֥ א יהו֔ה כִּ וַיַּ֣רְְְ

יהו֔ה  חֶ֣ם  וַיִּנָּ ל־־־הַיּֽוֹם׃  כָָּ ע  רַ֖ ק  רַ֥ וֹ  לִבּ֔ בֹ֣ת  שְְׁ מַחְְְ

וֹ׃  אֶל־־־־־לִבּֽ ֖ב  עַצֵּ וַיִּתְְְ רֶץ  אָ֑ בָּ ם  אָדָ֖ אֶת־הָֽ ה  ֥ י־עָשָׂ ֽ כִּ

אתִי֙  רָ֙ ר־בָּ ם אֲשֶׁ אָדָ֤ ה אֶת־הָֽ חֶ֨ וַיֹּ֣אמֶר יהו֗ה אֶמְְְ

מֶשׂ  ה עַד־רֶ֖ הֵמָ֔ אָדָם֙ עַד־בְְּ ה מֵֽ אֲדָמָ֔ נֵי֣ הָֽ מֵעַל֙ פְְּ

נֹ֕חַ  וְְ ם׃  יתִֽ עֲשִׂ י  ֥ כִּ י  תִּ מְְְ נִחַ֖ י  ֥ כִּ יִם  מָ֑ ָ הַשּׁ עַד־ע֣וֹף  וְְ

עֵינֵי֥ יהוֽה׃ ן בְְּ צָא חֵ֖ מָ֥

מפטיר

מָא: וַחֲזָא יי,  שְׁ ין דִּ מֵעָלְמָא אֲנָשִׁ רַיָּא, דְּ בָּ א, וְיָלְדָן לְהוֹן, אִנּוּן גִּ נָת אֲנָשָׁ נֵי רַבְרְבַיָּא לְוָת בְּ בְּ
ל יוֹמָא: וְתָב יי  ישׁ כָּ יהּ, לְחוֹד בִּ בָת לִבֵּ אַרְעָא, וְכָל יִצְרָא מַחְשְׁ א בְּ ת אֲנָשָׁ ישָׁ אֲרֵי סְגִיאַת, בִּ
רְעוּתֵיהּ: וַאֲמַר  קְפְהוֹן כִּ ר תֻּ מֵימְרֵיהּ לְמִתְבַּ אַרְעָא, וַאֲמַר בְּ א בְּ מֵימְרֵיהּ, אֲרֵי עֲבַד יָת אֲנָשָׁ בְּ
א וְעַד עוֹפָא  עִירָא, עַד רִחְשָׁ א עַד בְּ י אַרְעָא, מֵאֲנָשָׁ בְרֵיתִי מֵעַל אַפֵּ א דִּ יי, אֶמְחֵי יָת אֲנָשָׁ

ח רַחֲמִין קֳדָם יי: כַּ נּוּן: וְנחַֹ, אַשְׁ מֵימְרִי אֲרֵי עֲבַדְתִּ בִית בְּ מַיָּא, אֲרֵי תַּ שְׁ דִּ

ם.  ֵ י הַשּׁ קוֹם: אַנְשֵׁ מָּ בֹּרִים. לִמְרֹד בַּ מוֹתָם: הַגִּ כְּ
אֵל,  מוֹת: עִירָד מְחוּיָאֵל מְתוּשָׁ שֵׁ בוּ בְּ קְּ נִּ אוֹתָם שֶׁ

בָר אַחֵר,  שׁוּ. דָּ מּוֹחוּ וְהֻתְּ נִּ ם אָבְדָן, שֶׁ קְרְאוּ עַל שֵׁ נִּ שֶׁ
מוּ אֶת הָעוֹלָם:  מְּ ִ שּׁ מוֹן, שֶׁ מָּ י שִׁ אַנְשֵׁ

הפטרת בראשית
בערב ראש חודש מרחשוון קוראים את ההפטרה בעמ' שג.

הנביא ישעיהו היה צריך להתמודד עם השקפות אליליות שביטלו את האמונה בה‘ ואת מקומו 
של עם ישראל בעולם. בדבריו הוא מעמיד, זה לצד זה, שלושה צמדי ניגודים בהתאמה: ה‘, בורא 
העולם ומנהיגו, מול האלילים חסרי המשמעות. ישראל, עם ה‘, העם הנצחי מול האומות המכות 
שיבואו על עונשן. גאולה היוצרת מציאות מתוקנת ושלמה, מול מציאות של חטא המביא שבר 
וחורבן. המשותף לשלושתם: הוודאי והנצחי אל מול החולף וחסר התוחלת. תובנה זו, שהוודאי 
והנצחי יגבר על החולף וחסר התוחלת, באה לבסס את הדרך המוליכה מבריאת העולם לחזון 

אחרית הימים.

֖ט לַגּוֹיִ֥ם  פָּ יו מִשְְְׁ י רוּחִי֙ עָלָ֔ תִּ י נָתַ֤ ֑ שִׁ ה נַפְְְ תָ֣ צְְ י רָֽ חִירִ֖ וֹ בְְּ ־בּ֔ ךְְְ מָָ י֙ אֶתְְְ דִּ הֵ֤ן עַבְְְ

וֹר  בּ֔ ח֖וּץ קוֹלֽוֹ׃ קָנֶה֤ רָצוּץ֙ ל֣אֹ יִשְְְׁ יעַ בַּ מִ֥ לֽאֹ־יַשְְְׁ א וְְ ֑ ָ ל֣אֹ יִשּׂ עַ֖ק וְְ יא׃ ל֥אֹ יִצְְְ יוֹצִֽ

ל֣אֹ יָר֔וּץ עַד־ הֶה֙ וְְ ֽט׃ ל֤אֹ יִכְְְ פָּ יא מִשְְְׁ ת יוֹצִ֥ ה לֶֽאֱמֶ֖ נָּ ֑ כַבֶּ ה ל֣אֹ יְְ ה כֵהָ֖ ֥ תָּ וּפִשְְְׁ

מב ישעיה
 התימנים
מתחילים כאן

ל ׀  ר הָאֵ֣ הֹ־־־אָמַ֞ לוּ׃     * כּֽ יַחֵֽ תֽוֹרָת֖וֹ אִיִּ֥ים יְְ ֑ט וּלְְְ פָּ רֶץ מִשְְְׁ אָ֖ ים בָּ ֥ יָשִׂ

יהָ  מָה֙ לָעָ֣ם עָלֶ֔ שָׁ ן נְְ יהָ נֹתֵ֤ צֶֽאֱצָאֶ֑ רֶץ וְְ ע הָאָ֖ ם רקַֹ֥ נ֣וֹטֵיהֶ֔ יִם֙ וְְ מַ֙ ָ א הַשּׁ יהו֗ה בּוֹרֵ֤

ךָ֛  נְְְ אֶתֶּ ךָ֗ וְְ רְְְ אֶצָָּ ךָ וְְ יָדֶ֑ זֵק֣ בְְּ אַחְְְ צֶ֖דֶק וְְ יךָ בְְ רָאתִ֥ הּ׃ אֲנִי֧ יהו֛ה קְְ ֽ ים בָּ כִ֥ ר֖וּחַ לַהֹֽלְְ וְְ

ית  ֥ יר מִבֵּ ר֙ אַסִּ֔ גֵּ סְְְ הוֹצִי֤א מִמַּ ר֑וֹת לְְ קֹ֖חַ עֵינַיִ֣ם עִוְְְ א֥וֹר גּוֹיִֽם׃ לִפְְְ ית עָ֖ם לְְ רִ֥ לִבְְְ

י  תִ֖ הִלָּ ן וּתְְְ ר לֽאֹ־־־אֶתֵּ֔ אַחֵ֣ בוֹדִי֙ לְְ י וּכְְְ מִ֑ שְְׁ ׃ אֲנִי֥ יהו֖ה ה֣וּא  ךְְְ חֹֽשֶׁ בֵי  יֹ֥שְְׁ לֶ֖א  כֶּ

נָה  חְְְ מַ֖ צְְְ תִּ רֶם  טֶ֥ בְְּ יד  מַגִּ֔ אֲנִי֣  וַֽחֲדָשׁוֹת֙  ה־־־־־בָ֑אוּ  הִנֵּ אשֹׁנ֖וֹת  הָרִֽ ים׃  סִילִֽ לַפְְּ

רֶץ  צֵ֣ה הָאָ֑ ת֖וֹ מִקְְְ הִלָּ שׁ תְְּ יר חָדָ֔ ֣ ירוּ לַֽיהוה֙ שִׁ ֤ כֶֽם׃    שִׁ יעַ אֶתְְְ מִ֥ אַשְְְׁ

ר  ב קֵדָ֑ ֣ שֵׁ ים תֵּ יו חֲצֵרִ֖ עָרָ֔ ר֙ וְְ בָּ א֤וּ מִדְְְ ם׃ יִשְְְׂ בֵיהֶֽ יֹֽשְְׁ לאֹ֔וֹ אִיִּ֖ים וְְ י הַיָּם֙ וּמְְְ דֵ֤ יֽוֹרְְ

אִיִּ֥ים  ֽ ת֖וֹ בָּ הִלָּ ב֑וֹד וּתְְְ ימוּ לַֽיהו֖ה כָּ ֥ וָֽחוּ׃  יָשִׂ ים יִצְְְ לַע מֵרֹ֥אשׁ הָרִ֖ בֵי סֶ֔ יָר֙נֹּוּ֙ יֹ֣שְְׁ

 האשכנזים
 והספרדים

מתחילים כאן

ה

ו

ז

ח

ט

י

יא

יב

א

ב

ג

ה

ו

ז

ח
ה

ו

ז

ח
Parasha Snapshots
Every parasha has its own title page 
with a diagram illustrating the central 
themes of each parasha, geographic 
context, and the timeframe in 
which the narrative occurred. 

Additional Readings
A chart shows a count of pasukim, words and 
letters in every parasha. There are also Maftir, 
Haftarah and Megillah readings for holidays.

אותיותמיליםפסוקיםפרשה
146193172351בראשית1
153186169070נח2
126168663361לך לך3
147208578620וירא4
105140253140חיי שרה5
106143254260תולדות6
148202175120ויצא7
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נּוּ נִבְנָה הָעוֹלָם:  מֶּ מִּ ן. שֶׁ כח ׀ ַ יּוֹלֶדותֵּ

יָדֵינוּ.  בוֹן  עִצְּ אֶת  נּוּ  מִמֶּ יָנַח  רְנַחֲמֵנּ .  כט ׀ זֶהו

ה  לֵי מַחֲרֵשָׁ א נחַֹ לאֹ הָיָה לָהֶם כְּ לּאֹ בָּ עַד שֶׁ
וְהוּא הֵכִין לָהֶם, וְהָיְתָה הָאָרֶץ מוֹצִיאָה קוֹצִים 
ל אָדָם  לְלָתוֹ שֶׁ ים, מִקִּ זּוֹרְעִים חִטִּ שֶׁ רִים כְּ וְדַרְדָּ
הָרִאשׁוֹן, וּבִימֵי נחַֹ נָחָה, וְזֶה ‘יְנַחֲמֵנוּ‘ — יָנַח 
שׁוֹן  ךְ, אֵין טַעַם הַלָּ הוּ כָּ פָרְשֵׁ נּוּ. וְאִם לאֹ תְּ מִמֶּ
מוֹ מְנַחֵם:  ה צָרִיךְ לִקְרוֹת שְׁ ם, וְאַתָּ ֵ נוֹפֵל עַל הַשּׁ

י יוּדָן: מַה  נָה. אָמַר רַבִּ ןוחֲמֵאׁומֵשוֹבואָׁ לב ׀ תֶּ

נָה וְזֶה לַחֲמֵשׁ  ל הַדּוֹרוֹת הוֹלִידוּ לְמֵאָה שָׁ עַם כָּ טַּ
עִים הֵם  רוּךְ הוּא: אִם רְשָׁ דוֹשׁ בָּ מֵאוֹת? אָמַר הַקָּ
יקִים הֵם  יק זֶה, וְאִם צַדִּ יִם וְרַע לְצַדִּ מַּ יאֹבְדוּ בַּ
בַשׁ אֶת  ה, כָּ בוֹת הַרְבֵּ אַטְרִיחַ עָלָיו לַעֲשׂוֹת תֵּ
דֵי  נָה, כְּ מַעְיָנוֹ וְלאֹ הוֹלִיד עַד חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁ
ין לִפְנֵי  בָנָיו רָאוּי לָעֳנָשִׁ בְּ דוֹל שֶׁ לּאֹ יְהֵא יֶפֶת הַגָּ שֶׁ
נָה יָמוּת“  ן מֵאָה שָׁ עַר בֶּ י הַנַּ כְתִיב: “כִּ בּוּל, דִּ הַמַּ
ן  )ישעיה סה, כ( — רָאוּי לְעֹנֶשׁ לֶעָתִיד, וְכֵן לִפְנֵי מַתַּ

םושֶבוחָםוְ שֶבורָפֶב. וַהֲלאֹ יֶפֶת  תּוֹרָה: שֶבואֵׁ
הוּא  ה דּוֹרֵשׁ אֶת שֶׁ ה אַתָּ חִלָּ תְּ א בַּ דוֹל הוּא! אֶלָּ הַגָּ
נּוּ  אַבְרָהָם יָצָא מִמֶּ הוּא מָהוּל, וְשֶׁ שֶׁ יק, וְנוֹלַד כְּ צַדִּ

ה )כו, ג(:  ית רַבָּ בְרֵאשִׁ וְכוּ׳. בִּ

פיקו 

בָר  וֹפְטִים. דָּ רִים וְהַשּׁ נֵי הַשָּׂ נֵרוהָשֱלקִֹרם. בְּ ב ׀ תְּ

רִים הַהוֹלְכִים  נֵי הָאֱלקִֹים“, הֵם הַשָּׂ אַחֵר, “בְּ
ל מָקוֹם, אַף הֵם הָיוּ מִתְעָרְבִים  לִיחוּתוֹ שֶׁ שְׁ בִּ
קְרָא לְשׁוֹן מָרוּת, וְזֶה  מִּ בַּ ל ‘אֱלקִֹים‘ שֶׁ הֶם. כָּ בָּ
הְיֶה לּוֹ לֵאלקִֹים“ )שמות ד, טז(,  ה תִּ יוֹכִיחַ: “וְאַתָּ
ה.  רוטתֹבֹוהֵנָּ יךָ אֱלקִֹים“ )שם ז, א(: כִּ “רְאֵה נְתַתִּ

הָיוּ מְטִיבִין  ֶ תִיב, מִשּׁ י יוּדָן: “טבת“ כְּ אָמַר רַבִּ
דוֹל נִכְנָס  ה, הָיָה גָּ נֵס לַחֻפָּ טֶת לִכָּ ֶ אוֹתָהּ מְקֻשּׁ
עוּלַת  חָיּ . אַף בְּ יותָּ ה: מִכּלֹושֲאֶׁ חִלָּ וּבוֹעֲלָהּ תְּ

הֵמָה:  עַל, אַף הַזָּכָר וְהַבְּ בַּ

ג ׀ לשֹורָדוֹןויּ חִרותָשָדָם. לאֹ יִתְרַעֵם וְיָרִיב רוּחִי 

ה  בִיל הָאָדָם: לְעֹלָם. לְאֹרֶךְ יָמִים; הִנֵּ שְׁ עָלַי בִּ
חִית וְאִם לְרַחֵם,  י אִם לְהַשְׁ קִרְבִּ רוּחִי נִדּוֹן בְּ
לוֹמַר לְאֹרֶךְ  רוּחִי לְעלָֹם, כְּ לאֹ יִהְיֶה מָדוֹן זֶה בְּ
לוֹמַר  ם‘, כְּ גַּ שֶׁ מוֹ ‘בְּ י. כְּ םוהּ שותָאָׂ גַּ אַׁ יָמִים: תְּ
י  ר וְאַף עַל פִּ שָׂ הוּא בָּ ם זֹאת בּוֹ שֶׁ גַּ בִיל שֶׁ שְׁ בִּ
בָר  כֵן אֵינוֹ נִכְנָע לְפָנַי, וּמָה אִם יִהְיֶה אֵשׁ אוֹ דָּ
בוֹרָה“ )שופטים ה,  י דְּ מְתִּ קַּ יּוֹצֵא בּוֹ: “עַד שַׁ ה. כַּ קָשֶׁ
י“ )שם ו,  ר עִמִּ ה מְדַבֵּ אַתָּ י‘, וְכֵן: “שָׁ מְתִּ קַּ מוֹ ‘שֶׁ ז( כְּ
ם‘: ְ הָרּ ו גַּ שֶׁ מוֹ ‘בְּ ם‘ כְּ גַּ שַׁ ה‘, אַף ‘בְּ אַתָּ מוֹ ‘שֶׁ יז( כְּ
נָה אַאֲרִיךְ לָהֶם  רִים שָׁ רָמָר וְ גוֹ׳. עַד מֵאָה וְעֶשְׂ

י, וְאִם לאֹ יָשׁוּבוּ — אָבִיא עֲלֵיהֶם מַבּוּל.  אַפִּ
א  בּוּל אֵינוֹ אֶלָּ נּוֹלַד יֶפֶת עַד הַמַּ ֶ וְאִם תּאֹמַר, מִשּׁ
בָר  תּוֹרָה, כְּ ם וּמְאֻחָר בַּ נָה? אֵין מֻקְדָּ מֵאָה שָׁ
הוֹלִיד  נָה קֹדֶם שֶׁ רִים שָׁ זוּרָה עֶשְׂ זֵרָה גְּ הָיְתָה הַגְּ
סֵדֶר עוֹלָם )סוף פכ״ח(. יֵשׁ  נחַֹ תּוֹלָדוֹת, וְכֵן מָצִינוּ בְּ
“לאֹ יָדוֹן“, אֲבָל זֶה צִחְצוּחַ  ים בְּ דָה רַבִּ י אַגָּ  מִדְרְשֵׁ

שׁוּטוֹ:  פְּ

ילוּ אֶת הָעוֹלָם,  פְלוּ וְהִפִּ נָּ ם שֶׁ פִלִרם.ועַל שֵׁ ד ׀ הַנְּ

יָּמִרםוהָהֵם.  וּבִלְשׁוֹן עִבְרִית לְשׁוֹן עֲנָקִים הוּא: תַּ
ימֵי דּוֹר אֱנוֹשׁ וּבְנֵי קַיִן: ְ גַםושַחֲיֵרוכֵן. אַף עַל  בִּ
עָלָה אוֹקְיָנוֹס  ל דּוֹר אֱנוֹשׁ, שֶׁ אָבְדָן שֶׁ רָאוּ בְּ י שֶׁ פִּ
בּוּל  לִישׁ הָעוֹלָם, לאֹ נִכְנַע דּוֹר הַמַּ וְהֵצִיף שְׁ
יורָתֹשּ . הָיוּ יוֹלְדוֹת עֲנָקִים  לִלְמֹד מֵהֶם: שֲאֶׁ

֧תַעו אֶׁ לַחו בּ אֶׁ֔ מְְ רו חִ֣ וַ רְְְ ו ו ו רם׃ שֱלהִֹֽ שֹב֖וֹו

׃ו מֶךְְְ שֶב־לָֽ ַ יּ֖וֹלֶדו נָה֑ו אָׁ בו שַ֣ ּ מְְְ נָה֖ו אָׁ מנִֹ֛רםו ּ אְְְׁ

רִםו ֤ בַּ אְְׁ ו מֶךְְְ שֶב־לֶ֔ הֽוֹלִרד֣וֹו חֲיֵר֙ו שַֽ לַחו בּ אֶׁ֗ מְְ רו חִ֣ ַ רְְְ

נִר֖םו תָּ ַ יּ֥וֹלֶדו נָה֑ו אָׁ מֵש֖וֹבו עו תַ֥ ּ אְְְׁ הו נָ֔ אָׁ מוֹנִרם֙ו ּ אְְְׁ

רם֙ו ִ אּׁ אִׁ עו ְְ אַׁ ֤ בֵּ לַחו בּ אֶׁ֔ מְְ רו מֵ֣ ל־־־־־רְְ כָָּ ו רּ ֙ ַ יִּֽהְְְ ּ תָנֽוֹב׃ו

חִר־ וַ ֽרְְְ ו ו ו נָה֑וַ יָּמֽבֹ׃ עומֵש֖וֹבואָׁ ֥ אַׁ הוּ בְְְ נָ֔ אָׁ

ַ יּ֖וֹלֶדו נָה֑ו אָׁ בו שַ֣ ּ מְְְ נָה֖ו אָׁ מנִֹר֛םו ּ אְְְׁ רִםו ֧ בַּ אְְׁ ו מֶךְְְ לֶ֕

נַֽחֲמֵ֤נּ ו רְְ הו ֞ זֶ֠ לֵשמֹ֑יו חַו נֹ֖ מ֛וֹו שֶב־אְְׁ שו יָ֧ ַ יִּקְְְ ן׃ו ֽ תֵּ

יו ֥ שֲאֶׁ הו שֲדָמָ֔ מִן־הָ֣ רנּ ו רָדֵ֔ ת֣וֹןו עִצְְּ ּ מֵֽ ו נּ ֙ עֲאֵׂ֙ ֽ מַּ מִֽ

הֽוֹלִרד֣וֹושֶב־נֹ֔חַו חֲיֵר֙ו שַֽ ו מֶךְְְ חִר־לֶ֗ ַ ֽרְְְ הּורהֽ ה׃ו יֲיָ֖ שֵֽ

ַ יּ֥וֹלֶדו נָה֑ו אָׁ מֵשֹ֖בו אׁו ַ ֽחֲמֵ֥ הו נָ֔ אָׁ עִרם֙ו בִאְְְׁ חָמֵ֤אׁו ְְ

עִרם֙ו תְְְ אִׁ ֤תַעו ְְ אֶׁ ו מֶךְְְ מֵר־לֶ֔ ל־רְְ כָָּ הִר֙ו ַ ֽרְְְ ּ תָנֽוֹב׃ו נִר֖םו תָּ

הִר־ וַ ֽרְְְ ו ו ו נָה֑וַ יָּמֽבֹ׃ עומֵש֖וֹבואָׁ תַ֥ הוּ אְְְׁ נָ֔ אָׁ

םו ֖ שֶב־־־אֵׁ נֹ֔חַו ַ יּ֣וֹלֶדו נָה֑ו אָׁ מֵש֖וֹבו אׁו ן־־־חֲמֵ֥ תֶּ חַו נֹ֕

לָי֖תֹו םו שָדָ֔ הָֽ לו ר־הֵחֵ֣ ֽ כִּ הִר֙ו ַ ֽרְְְ שֶב־רָפֶֽב׃ו םו ְְ שֶב־חָ֥

נֵר־ שּ֤ ותְְ ם׃וַ יִּיְְְ דּ֥ ולָהֶֽ הוּ תָנ֖וֹבורֻלְְּ שֲדָמָ֑ נֵר֣והָֽ עַל־פְְּ

חּ֤ ו הוַ יִּקְְְ נָּ רוטתֹ֖בֹוהֵ֑ ֥ םוכִּ שָדָ֔ נ֣וֹבוהָֽ שֱלהִֹרם֙ושֶב־תְְּ הָֽ

רה֗ הו ַ יֹּ֣שמֶיו יּ ׃ו חָֽ תָּ יו ֥ שֲאֶׁ לֹו מִכּ֖ רםו נָאִׁ֔ לָהֶם֙ו

יו ֑ תָאָׂ הּ֣ שו ם֖ו גַּ אַׁ תְְּ םו עֹלָ֔ לְְ שָדָם֙ו תָֽ רו יּ חִ֤ לֽשֹ־רָד֨וֹןו

הָרּ֣ ו רםו פִלִ֞ הַנְְּ נָהֽ׃ו אָׁ רםו יִ֖ עֶאְְְׂ הו ְְ מֵשָ֥ ר ו רָמָ֔ הָרּ֣ ו ְְ 

רָתֹ֜שּ  יו שֲאֶׁ֨ ןו חֲיֵר־כֵ֗ שַֽ גַ֣םו הָהֵם֒ו ְְ רםו יָּמִ֣ תַּ יֶץ֮ו  תָשָ֘

שביעי

*

 ו

תַר  בָּ לַח,  וַחֲיָא מְתוּשֶׁ לָמֶךְ:  נִין, וְאוֹלֵיד יָת  שְׁ בַע  וּשְׁ וּתְמָנַן  לַח, מְאָה  וַחֲיָא מְתוּשֶׁ יָתֵיהּ קק: 
לַח,  ל יוֹמֵי מְתוּשֶׁ כָּ וַהֲווֹ  וּבְנָן:  נִין  בְּ נִין, וְאוֹלֵיד  שְׁ ין  וְתַרְתֵּ וּתְמָנַן  בַע מְאָה  אוֹלֵיד יָת לֶמֶךְ, שְׁ דְּ
ר: וּקְרָא  נִין, וְאוֹלֵיד בַּ ין שְׁ נִין, וּמִית: וַחֲיָא לֶמֶךְ, מְאָה וּתְמָנַן וְתַרְתֵּ ע שְׁ ין וּתְשַׁ תִּ ע מְאָה וְשִׁ שַׁ תְּ
לָטַהּ קק: וַחֲיָא לֶמֶךְ,  יאוּת יְדַנָא, מִן אַרְעָא, דְּ נָא מֵעוּבָדַנָא וּמִלֵּ ין, יְנַחֲמִנַּ מֵיהּ, נחַֹ לְמֵימַר, דֵּ יָת שְׁ
לֶמֶךְ,  ל יוֹמֵי  כָּ וַהֲווֹ  וּבְנָן:  נִין  בְּ נִין, וְאוֹלֵיד  שְׁ וַחֲמֵשׁ  עִין  וְתִשְׁ אוֹלֵיד יָת נחַֹ, חֲמֵשׁ מְאָה  דְּ תַר  בָּ
ם יָת  נִין, וְאוֹלֵיד נחַֹ, יָת שֵׁ ר חֲמֵשׁ מְאָה שְׁ נִין, וּמִית: וַהֲוָה נחַֹ, בַּ בַע שְׁ בְעִין וּשְׁ בַע מְאָה וְשִׁ שְׁ
י אַרְעָא, וּבְנָתָא אִתְיְלִידָא לְהוֹן: וַחֲזוֹ  י עַל אַפֵּ א, לְמִסְגֵּ רִיאוּ בְנֵי אֲנָשָׁ ד שָׁ חָם וְיָת יָפֶת: וַהֲוָה כַּ
אִתְרְעִיאוּ: וַאֲמַר קק, לָא  ל דְּ ין, מִכָּ ין, וּנְסִיבוּ לְהוֹן נְשִׁ ירָן אִנִּ פִּ א, אֲרֵי שַׁ נָת אֲנָשָׁ נֵי רַבְרְבַיָּא יתָ בְּ בְּ
א יְהִיב לְהוֹן,  ין, אַרְכָּ ישִׁ סְרָא וְעוֹבָדֵיהוֹן בִּ אִנּוּן בִּ דִיל דְּ א הָדֵין קֳדָמַי לְעָלַם, בְּ ישָׁ רָא בִּ יִתְקַיַּם דָּ
עָאלִין  דְּ ן,  כֵּ תַר  בָּ וְאַף  הָאִנּוּן,  יוֹמַיָּא  בְּ אַרְעָא  בְּ הֲווֹ  רַיָּא,  בָּ גִּ יְתוּבוּן:  אִם  נִין  שְׁ וְעֶסְרִין   מְאָה 

 

כה
כו

כז

כח
כט

ל

לא

לב

א
ב

ג

ד

Targum Onkelos 
The most accurate 
version of Onkelos’ 

Aramaic translation 
is based on Yemenite 

tradition. Terms 
that are Onkelos’ 

explanations (not 
verbatim translations) 

are printed in grey. 

Rashi Commentary 
The most accurate 

version of Rashi’s 
commentary available 
today. Compiled from 

extensive research from 
medieval manuscripts.

Allegories in Rashi
Full sources are cited 

in Rashi script for each 
mashal (allegory) 

used by Rashi.



ח

באבראשית

ת
שי

רא
ב

א  רָ֥ קֵבָ֖ה בָּ א אֹת֑וֹ זָכָ֥ר וּנְְְ רָ֣ ים בָּ צֶ֥לֶם אֱלקִֹ֖ מ֔וֹ בְְּ צַלְְְ בְְּ

ים  אֱלקִֹ֗ ם  לָהֶ֜ וַיּ֨אֹמֶר  אֱלקִֹים֒  רֶךְְְ אֹתָם֮  בָ֣ וַיְְְ ם׃  אֹתָֽ

גַת֤  דְְְ ד֞וּ בִּ הָ וּרְְְ ֑ שֻׁ כִבְְְ רֶץ וְְ א֥וּ אֶת־הָאָ֖ ב֛וּ וּמִלְְְ ר֥וּ וּרְְְ פְְּ

עַל־ ת  שֶׂ רֹמֶ֥ הָֽ ל־חַיָּה֖  כָָ וּבְְְ יִם  מַ֔ ָ הַשּׁ ע֣וֹף  וּבְְְ הַיָּם֙ 

ל־ ם אֶת־כָָּ י לָכֶ֜ תִּ ה֩ נָתַ֨ ים הִנֵּ רֶץ׃ וַיֹּ֣אמֶר אֱלקִֹ֗ הָאָֽ

אֶת־ וְְ רֶץ  ל־הָאָ֔ כָָ נֵי֣  עַל־פְְּ ר֙  אֲשֶׁ רַע  זֶ֗ עַ  זֹרֵ֣ ׀  ב  עֵ֣שֶׂ

יֶה֖  יִֽהְְְ לָכֶ֥ם  זָ֑רַע  עַ  זֹרֵ֣ רִי־עֵ֖ץ  פְְ וֹ  ר־בּ֥ אֲשֶׁ ל־הָעֵ֛ץ  כָָּ

יִם  מַ֜ ָ הַשּׁ ל־־־־ע֨וֹף  כָָ וּלְְְ רֶץ  אָ֠ הָ֠ ל־־חַיַּת֣  כָָ לְְְ וּֽ לָֽה׃  כְְְ אָָ לְְ

ה אֶת־ ר־בּוֹ֙ נֶפֶ֣שׁ חַיָּ֔ רֶץ אֲשֶׁ שׂ עַל־הָאָ֗ כ֣לֹ ׀ רוֹמֵ֣ וּלְְְ

א אֱלקִֹים֙ אֶת־ רְְְ הִי־כֵֽן׃ וַיַּ֤ לָ֑ה וַֽיְְְ כְְְ אָָ ב לְְ רֶק עֵ֖שֶׂ ל־יֶ֥ כָָּ

הִי־ רֶב וַֽיְְְ הִי־עֶ֥ א֑דֹ וַֽיְְְ ה־ט֖וֹב מְְ הִנֵּ ה וְְ ר עָשָׂ֔ ֣ ל־אֲשֶׁ כָָּ

י׃ ֽ ִ שּׁ ִ ב֖קֶֹר י֥וֹם הַשּׁ

כַל֤ אֱלקִֹים֙  וַיְְְ ם׃  בָאָֽ ל־צְְ כָָ וְְ רֶץ  הָאָ֖ וְְ יִם  מַ֥ ָ הַשּׁ וּ  כֻלּ֛ וַיְְְ

בֹּת֙  וַיִּשְְְׁ ה  ֑ עָשָׂ ר  ֣ אֲשֶׁ וֹ  תּ֖ לַאכְְְ מְְ י  בִיעִ֔ ְְ הַשּׁ יּ֣וֹם  בַּ

ה׃  ֽ עָשָׂ ר  ֥ אֲשֶׁ וֹ  תּ֖ לַאכְְְ ל־מְְ מִכָָּ י  בִיעִ֔ ְְ הַשּׁ יּ֣וֹם  בַּ

אֹת֑וֹ  שׁ  ֖ קַדֵּ וַיְְְ י  בִיעִ֔ ְְ הַשּׁ אֶת־־־י֣וֹם  אֱלקִֹים֙  רֶךְְְ  בָ֤ וַיְְְ

ים  אֱלקִֹ֖ א  רָ֥ ר־בָּ אֲשֶׁ וֹ  תּ֔ לַאכְְְ ל־מְְ מִכָָּ בַת֙  שָׁ ב֤וֹ  י  ֣ כִּ

וֹת׃ עֲשֽׂ לַֽ

י֗וֹם  בְְּ ם  אָ֑ רְְ ֽ הִבָּ בְְּ רֶץ  הָאָ֖ וְְ יִם  מַ֛ ָ הַשּׁ ד֧וֹת  תֽוֹלְְ ה  לֶּ אֵ֣

יחַ  ֣ שִׂ ׀  כ֣לֹ  וְְ יִם׃  מָֽ שָׁ וְְ רֶץ  אֶ֥ ים  אֱלקִֹ֖ יקו֥ק  וֹת  עֲשׂ֛

רֶם  ה טֶ֣ דֶ֖ ָ ב הַשּׂ ל־עֵ֥שֶׂ כָָ רֶץ וְְ יֶה֣ בָאָ֔ רֶם יִהְְְ ה טֶ֚ דֶ֗ ָ הַשּׂ
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Clear Layout
The Ĥumash text is presented 
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the Koren Tanakh font.

613 Mitzvot
Each mitzva is listed 
next to its relevant 
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Traditional Chapter 
Divisions  
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chapter divisions of the 
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used (non-Jewish) divisions 
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in the inner margin.
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מי בַת עֲצֵי־גֹפֶר )פרשת נח ו, יד( ה לְךָ תֵּ עֲשֵׂ

ישנה מחלוקת באשר לזיהויו של העץ, אך קיימת הסכמה גּפֶֹר
שמדובר בעץ עמיד במים המתאים בתכונותיו לבניית אניות, 
וככל הנראה מדובר בעץ מחטני. מסתבר ביותר שהוא אחד 
ממיני הערער )Juniperus( המכונה ביוונית בשם ׳קדרוס׳, 

מעין תרגומו של אונקלוס. 
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